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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16. Transporter

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Chilled ☐ Ambient ☐ Frozen ☐

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Germinal products ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State ISO Code

I.23. For export ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time I.25. Journey Log

I.26. Total number of packages I.27. Total quantity I.28. Total gross weight

I.30. Description of consignment

Commodity Species Identification Number Quantity Nature of commodity

Identification Mark Package count Date of collection / production Plant / Establishment / Centre
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II. Health information

II.1. Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

II.1.1. The semen described in Part I was collected before the date of 31 December 2004 on a semen
collection centre(1) which:

 (a) was approved under conditions laid down in Chapter I of Annex A to Council
Directive 88/407/EEC;

 (b) was operated and supervised under conditions laid down in Chapter II of Annex
A to Directive 88/407/EEC.

II.1.2. At the time the semen described in Part I was collected, all bovine animals at the semen
collection centre:

 (a) came from herds and/or were born to dams which satisfy the conditions of
points 1(b) and (c) in Chapter I of Annex B to Directive 88/407/EEC;

 (b) have, within the 30 days preceding the quarantine isolation period, undergone,
with negative results:

- the tests referred to in points 1(d)(i), (ii) and (iii) of Chapter I of
Annex B to Directive 88/407/EEC, and

- a serum neutralization test or ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvovaginitis, and

- a virus isolation test (fluorescent antibody test or immunoperoxidase
test) for bovine viral diarrhoea, which in the case of an animal less
than six months of age has been deferred until that age was reached;

 (c) have satisfied the quarantine isolation period of 30 days and have been
subjected with the required negative results to the following health tests:

- a serological test for brucellosis carried out in accordance with the
procedure described in Annex C to Directive 64/432/EEC;

- either an immunofluorescent antibody test or a culture test for
Campylobacter fetus infection on a sample of preputial material or
artificial vagina washings, or, in the case of a female animal, a
vaginal mucus agglutination test;

- a microscopic examination and culture test for Trichomonas foetus
on a sample of preputial material or artificial vagina washings, or in
case of a female animal a vaginal mucus agglutination test;

 (d) have undergone, at least once a year, with negative results, the routine tests
referred to in points 1(a), (b) and (c) in Chapter II of Annex B to Directive
88/407/EEC.

II.1.3. At the time the semen described in Part I was collected,

 (a) all female bovine animals in the centre have undergone, at least once a year, a
vaginal mucus agglutination test for Campylobacter fetus infection with negative
results, and

 (b) all bulls used for semen production have undergone with negative result either
an immunofluorescent antibody test or a culture test for Campylobacter fetus
infection on a sample of preputial material or artificial vagina washings carried
out within 12 months prior to collection.

II.1.4. The semen described in Part I was collected from bulls standing in a semen collection centre
in which:

(2)  ○ either [all bovine animals have not been vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis and
have undergone at least once a year with negative result a serum neutralisation test or an
ELISA test for infectious bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvovaginitis;]
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II. Health information

(2)  ○ or [bovine animals not vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis have undergone, at
least once a year, with negative result a serum neutralisation test or ELISA test for infectious
bovine rhinotracheitis/infectious pustular vulvovaginitis, and testing for infectious bovine
rhinotracheitis is not carried out on bulls which have received a first vaccination against
infectious bovine rhinotracheitis at the insemination centre after they have been tested with
negative result in a serum neutralisation test or ELISA test for infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvovaginitis and which since the first vaccination have
been regularly re-vaccinated with an interval of not more than six months;].

II.1.5. The semen described in Part I was collected from bulls which:

II.1.5.1.

(2)  ○ either [have not been vaccinated against foot-and-mouth disease within 12 months
prior to collection;]

(2)  ○ or [have been vaccinated against foot-and-mouth disease less than 12 months and
more than 30 days prior to collection, and 5% of doses of the semen from each
collection, with a minimum of five straws, have been submitted to a virus
isolation test for foot-and-mouth disease, carried out with negative results in the
laboratory (                         (3)), situated in or designated by the Member State of
destination;]

II.1.5.2.

(2)  ○ either [have not been vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis,]

(2)  ○ or [have been vaccinated against infectious bovine rhinotracheitis in accordance
with point II.1.4,].

II.1.6. The semen described in Part I was stored in approved conditions for a minimum period of
30 days immediately following collection(4).

II.1.7. The semen described in Part I was sent to the place of loading in a sealed container and
bearing the number detailed in Box I.19.

 

Notes

This animal health certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided
for in Chapter 2 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235.

Part I:

Box I.11: Place of dispatch shall correspond to the semen collection centre (as defined in Article 2(b) first indent
of Directive 88/407/EEC) where the semen was collected.

Box I.12: Place of destination shall correspond to the semen collection or storage centre (as defined in Article 2(b)
of Directive 88/407/EEC), or to the holding of semen destination.

Box I.19: Identification of container and Seal number shall be indicated.

Box I.30: Donor identity shall correspond to the official identification of the animal.

Date of collection shall be indicated in the following format: dd/mm/yyyy and shall be earlier than 31
December 2004.

Approval number of the centre shall correspond to the approval number of the semen centre indicated
in Box I.11. where the semen was collected.

Part II:

(1) Only semen collection centres approved by the competent authority and listed in accordance with
Article 5(2) of Council Directive 88/407/EEC.

(2) Delete as appropriate.

(3) Name of the laboratory.

(4) May be deleted for fresh semen.
Certifying Officer/Official veterinarian

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature
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I.1. Feladó

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.2. IMSOC hivatkozási szám I.2.a. Helyihivatkozási szám
I.3. Központi illetékes hatóság
I.4. Helyi illetékes hatóság

I.5. Címzett

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.6. Létesítménytől független összegyűjtést végző vállalkozó

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.7. Származási ország ISO-kód I.9. Rendeltetési ország ISO-kód

I.8. Származási régió Kód I.10. Rendeltetési régió Kód
I.11. Afeladás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.12. Rendeltetési hely

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.13. Berakodás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.14. Az indulás dátuma és időpontja

I.15. Szállítóeszköz

Típus Okmány Azonosítás

I.16. Szállító

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.17. Kísérőokmányok

A
kereskedel
mi okmány
hivatkozási
száma

Kiállítás
dátuma

Ország Kiállítás
helye

I.18. Szállítási feltételek
Hűtött ☐ Környezet ☐ Fagyasztva ☐

I.19. Konténerszám/Plomba száma

I.20. A következő célokra tanúsítva
Szaporítóanyagok ☐

I.21. Harmadik országon keresztül történő átszállítás esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás kódja
Belépés helye Határállomás kódja
I.22. Tagállam(ok)on történő átszállítás esetén ☐
Tagállam ISO-kód

I.23. Kivitel esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás

kódja
I.24. A szállítás becsült időtartama I.25. Menetlevél

I.26. Csomagok teljes száma I.27. Teljes mennyiség I.28. Bruttó össztömeg

I.30. A szállítmány leírása

Áru Faj Azonosító szám Mennyiség Az áru jellege

Azonosító jelölés Csomagok darabszáma A gyűjtés dátuma Üzem/létesítmény/központ
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II. Egészségügyi információk

II.1 Állategészségügyi igazolás

Alulírott hatósági állatorvos igazolom, hogy:

II.1.1 Az I. részben leírt spermát 2004. december 31. előtt gyűjtötték be olyan spermagyűjtő
központban(1), amelyet:

 a) a 88/407/EGK tanácsi irányelv A. mellékletének I. fejezetében meghatározott
feltételek teljesülése mellett engedélyeztek;

 b) a 88/407/EGK irányelv A. mellékletének II. fejezetében meghatározott feltételek
teljesülése mellett működtetnek és ellenőriznek;

II.1.2 Az I. részben leírt sperma gyűjtésének időpontjában a spermagyűjtő központban lévő
valamennyi szarvasmarhaféle/szarvasmarhafélét:

 a) olyan állományból származtak és/vagy olyan anyaállattól születtek, amelyek
megfelelnek a 88/407/EGK irányelv B. melléklete I. fejezete 1. pontjának b) és c)
alpontjaiban megadott feltételeknek;

 b) a karanténidőszakot megelőző 30 napos időszakban a következő, negatív
eredménnyel záruló vizsgálatoknak vetették alá:

– a 88/407/EGK irányelv B. melléklete I. fejezete 1.d) pontjának i., ii. és
iii. alpontjában említett vizsgálatok, és

– a szarvasmarhák fertőző rhinotracheitisét/fertőző pustulás
vulvovaginitisét vizsgáló szérumneutralizációs próba vagy ELISA-
teszt, és

– a szarvasmarhák vírusos hasmenését vizsgáló vírusizolációs teszt
(immunfluoreszcenciás próba vagy immunperoxidáz próba), melyet
hat hónapnál fiatalabb állatnál az említett kor eléréséig el kell
halasztani;

 c) teljesítik a 30 napos elkülönítési időszakra (karantén) vonatkozó feltételt, és
negatív eredménnyel elvégezték rajtuk az alábbi vizsgálatokat:

– a 64/432/EGK irányelv C. mellékletében leírt eljárás szerint elvégzett,
brucellózisra vonatkozó szerológiai vizsgálat,

– a Campylobacter fetus általi fertőzöttség kimutatására vagy
immunfluoreszcenciás próba, vagy a tasakváladékot vagy a
mesterséges hüvely öblítésével nyert anyagot tartalmazó minta
tenyésztéses vizsgálata, illetve nőivarú állatok esetében
hüvelyváladék-agglutinációs próba,

– a Trichomonas foetus kimutatására a tasakváladékot vagy a
mesterséges hüvely kiöblítésével nyert anyagot tartalmazó minta
mikroszkópos vizsgálata és tenyésztéses vizsgálata, illetve nőivarú
állatokon hüvelyváladék-agglutinációs próba;

 d) évente legalább egy alkalommal alávetették a 88/407/EGK irányelv B. melléklete
II. fejezete 1.a), 1.b) és 1.c) pontja szerinti rutinvizsgálatnak, amely negatív
eredménnyel zárult.

II.1.3 Az I. részben leírt sperma gyűjtésének időpontjában

 a) a központban lévő összes nőivarú szarvasmarhán évente legalább egyszer
Campylobacter fetus általi fertőzöttségre vonatkozó hüvelyváladék-agglutinációs
vizsgálatot végeztek, amely negatív eredménnyel zárult, és

 b) a gyűjtést megelőző 12 hónapban a Campylobacter fetus általi fertőzöttség
tekintetében valamennyi spermatermelésre használt bikát alávetették vagy egy
immunfluoreszcenciás próbának, vagy a tasakváladékot vagy a mesterséges
hüvely kiöblítésével nyert anyagot tartalmazó minta tenyésztéses vizsgálatának,
mely vizsgálat negatív eredménnyel zárult.

II.1.4 Az I. részben leírt spermát olyan spermagyűjtő központban lévő bikáktól gyűjtötték be,
amelyben:
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II. Egészségügyi információk

(2)  ○ vagy [a szarvasmarhafélék egyikét sem vakcinázták szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise
ellen, és a szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise/fertőző pustulás vulvovaginitis
tekintetében legalább évente egy alkalommal szérumneutralizációs próbának vagy ELISA
tesztnek vetették alá őket, amely negatív eredménnyel zárult;]

(2)  ○ vagy [a szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise ellen nem vakcinázott szarvasmarhaféléken
legalább évente egyszer szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise/fertőző pustulás
vulvovaginitis kimutatására szolgáló szérumneutralizációs vizsgálatot vagy ELISA-tesztet
végeztek, amely negatív eredménnyel zárult, és a szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise
tekintetében nem végeztek vizsgálatot azokon a bikákon, amelyek a szarvasmarhák fertőző
rhinotracheitise elleni első vakcinázást megkapták a termékenyítő központban azt
követően, hogy a szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise/fertőző pustulás vulvovaginitis
tekintetében negatív eredménnyel záruló szérumneutralizációs próbának vagy ELISA-
tesztnek vetették alá őket, és amelyek az első vakcinázást követően rendszeresen, legfeljebb
hat hónapos időközönként ismétlő oltásokat kaptak;].

II.1.5 Az I. részben leírt spermát olyan bikáktól gyűjtötték, amelyek(et):

II.1.5.1

(2)  ○ vagy [a gyűjtést megelőző 12 hónap alatt nem vakcináztak ragadós száj- és körömfájás
ellen;]

(2)  ○ vagy [a gyűjtés előtt több mint 30 nappal, de kevesebb mint 12 hónappal vakcináztak
ragadós száj- és körömfájás ellen, és minden gyűjtéskor a spermaadagok
legalább 5 %-án (minimum 5 műszalmával) száj- és körömfájásra vonatkozó
vírusizolációs vizsgálatot végeztek a rendeltetési hely szerinti tagállamban
található vagy az általa kijelölt (                         ) laboratóriumban(3), és a vizsgálat
negatív eredménnyel zárult;]

II.1.5.2

(2)  ○ vagy [nem vakcináztak a szarvasmarhák fertőző rhinotracheitise ellen,]

(2)  ○ vagy [a II.1.4. pontnak megfelelően vakcináztak szarvasmarhák fertőző
rhinotracheitise ellen.].

II.1.6 Az I. részben leírt spermát közvetlenül a gyűjtés után legalább 30 napon keresztül
jóváhagyott körülmények között tárolták(4).

II.1.7 Az I. részben leírt spermát az I.19. rovatban feltüntetett sorszámmal ellátott lezárt
konténerben szállították a berakodás helyére.
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II. Egészségügyi információk

Megjegyzések

Ezt az állategészségügyi bizonyítványt az (EU) 2020/2235 bizottsági végrehajtási rendelet I. mellékletének 2.
fejezetében található bizonyítványkitöltési útmutatónak megfelelően kell kitölteni.

I. rész:

I.11. (I.12.)
rovat:

A feladási hely (Származási hely) a (a 88/407/EGK irányelv 2. cikke b) pontja első francia bekezdésében
meghatározott) spermagyűjtő központ, amelyben a spermát begyűjtötték.

I.12. (I.13.)
rovat:

A rendeltetési hely a (88/407/EGK irányelv 2. cikke b) pontjában meghatározott) spermagyűjtő központ,
spermatároló központ vagy a sperma rendeltetési helye szerinti gazdaság.

I.19. (I.23.)
rovat:

Fel kell tüntetni a konténer azonosítóját és a plomba számát.

I.30. (I.31.)
rovat:

A donor adatainak egyezniük kell az állat hatósági azonosító adataival.

A gyűjtés időpontját a következő formában kell megadni: éééé/hh/nn, amely 2004. december 31-ét
megelőző időpont.

a központ engedélyszáma a spermagyűjtés helye szerinti, az I.11. (I.12.) rovatban megadott
spermagyűjtő központ (állomás) engedélyszáma.

II. rész:

(1) Csak az illetékes hatóság által engedélyezett és a 88/407/EGK tanácsi irányelv 5. cikke (2) bekezdésének
megfelelően felsorolt spermagyűjtő központok.

(2) A nem kívánt rész törlendő.

(3) A laboratórium megnevezése.

(4) Friss sperma esetében törölhető.
A bizonyítványt kiállító tisztviselő/Hatósági állatorvos

Név (nyomtatott nagybetűvel)
Aláírás dátuma
Bélyegző

Képesítés és beosztás
Aláírás
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